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Wen Shu ru dang zhi,  yi qie zhu Ru Lai,

Cong yu ben ying di,  jie yi zhi hui jue.

Liao dao yu wu ming,  zhi bi ru kong hua,

Ji neng mian liu zhuan.  You ru meng zhong ren,

Xing shi bu ke de,  jue zhe ru xu kong.

Ping deng bu dong zhuan,  jue bian shi fang jie,

Ji de cheng Fo dao, zhong huan mie wu chu.

Cheng dao yi wu de, ben xing yuan man gu.
Pu sa yu ci zhong,  yu fa pu ti xing.

Mo shi zhu zhong sheng,  xiu ci mian xie jian.
Знай, Манчжушри, что все Будды-Татхагаты

Происходят из одной причины-корня:

Все они в осознавании опираются на мудрость

И тем самым достигают понимания сансары.

Видя прочих мельтешением преходящяго в пространстве,

Избегают бесконечных возрождений и смертей.

Как того, кто просыпается от сна, уж не пугают

Все кошмары прошлой ночи – так и те, кто 

Пробудился от неведения, подобны Космосу своим размахом,

Поравнялись со Вселенной недвижимостью своей.

Все миры осознавая на десятке направлений,

Следуют дорогой Будды, постигают Будды путь!

Полчища иллюзий гибнут, потому что нет им места

В осознании Татхагаты, там, где нету достижения.

Бодхисаттвы и другие существа времен конца Дхармы устремляют

Сердце к  Боддхи, потому что изначально свойство мира – полнота.

Pu xian ru dang zhi,  yi qie zhu zhong sheng,

Wu shi huan wu ming,  jie cong zhu Ru Lai.

Yuan jue xin jian li,  you ru xu kong hua,

Yi kong er you xiang,  kong hua ruo fu mie.

Xu kong ben bu dong, huan cong zhu jue sheng,

Huan mie jue yuan man, jue xing bu dong gu.

Ruo bi zhu pu sa, ji mo shi zhong sheng,

Dang ying yuan li huan,  zhu huan xi jie li.

Ru shu zhong sheng huo, ben jing huo huan mie,

Jue ze wu jian ci,  fang bian yi ru shi.

Так узнай, Самантабхадра,  что живые все создания

Изначально иллюзорны, просветленья лишены, их источник – Татхагата. 

Укрепляя свое сердце в полном ясном осознании, 

видишь их «неверным блеском в безграничной пустоте» -

опираясь на пустотность,  ты такой имеешь образ, и тем самым 

исчезает «блеск неверный» навсегда.

Ведь Шуньята недвижима, все иллюзии рождаются в сознании

И гаснут, все вокруг переполняя пониманием, чья причина – 

Неизменная Алайя, неподвижный вечный ум.

Так другие Бодхисаттвы, существа времен конца Дхармы, постоянно отдаляясь

От иллюзий, постепенно прекращают отдаление – ведь иллюзий уже нет;

Как огонь костра угаснет, если все сгорели ветки – пепел пламя не рождает,

Без поленьев нет огня. Просветление, упайи – есть всегда, не наступают,

Постепенно, шаг за шагом не возникнут никогда.

Pu yan ru dang zhi, yi qie zhu zhong sheng,

Shen xin jie ru huan, shen xiang shu si da.

Xin xing gui liu cheng, si da ti ge li.

Shei wei he he zhe, ru shi jian xiu xing.

Yi qie xi qing jing, bu dong bian fa jie.

Wu zuo zhi reng mie, yi wu neng cheng zhe.

Yi qie Fo shi jie, you ru xu kong hua.

San shi xi ping deng, bi jing wu lai qu.

Chu fa xin pu sa, ji mo shi zhong sheng,

Yu qiu ru Fo dao,  ying ru shi xiu xi.

Так, Авалокитешвара, знай о всех живых созданиях,

Их сознание и тело – заблуждение, обман; 

ведь четыре махабхути составляют образ тела,

шесть объектов восприятия, называемых «шесть пылей»,

сочетаются в сознание. Разделив четыре главных 

тела первоэлемента, что получим мы в итоге, где окажется субъект?

Так упорно тренируясь, все очистишь пониманием, и в границах

Мира Дхармы остаешься недвижим.

Действуя без остановок, ты даешь всему угаснуть, 

И уже не можешь более сомневаться и искать.

Все миры, что видит Будда, блеску в пустоте подобны,

И равны без различения все три лока: мир желаний, мир бесформенный, 

мир формы, некуда в конечном счете приходить иль уходить.

Устремляя сердце к Боддхи, даже на краю Вселенной,

Те живущие создания, что идут дорогой Будды,

Так должны смотреть на вещи, так должны практиковать.

Jing Gang Cang dang zhi, Ru Lai ji mie xing,

Wei ceng you zhong shi. Ruo yi lun hui xin,

Si wei ji xuan fu, dan zhi lun hui ji,

Bu neng ru Fo hai. Pi ru xiao jing kuang,

Jing fei xiao gu you. Sui fu ben lai jing,

Zhong yi xiao cheng jiu. Yi cheng zhen jing ti,

Bu fu chong wei kuang. Sheng si yu nie pan,

Fan fu ji zhu Fo, tong wei kong hua xiang.

Si wei you huan hua, he kuang jie xu wang.

Ruo neng liao ci xin,  ran hou qiu yuan jue.

Так узнай же, Ваджрадхара,  что те свойства Татхагаты,

Что ведут его в Нирвану, никогда не возникали, не имеют и конца.

Ибо мысля о пределах, опираясь на сансару, сам вращаешься в границах 

той сансары колеса, и сознаньем не способен  влиться в Будды океан.

Вспомни золото, что плавят из руды: хоть изначально 

золото, конечно, было, но проявлено оно лишь благодаря плавленью.

И как только слиток золота готов, отлитый в форму, 

прекращается  плавление, больше не важна руда.

Так Сансара и Нирвана, Будды и простые люди – все они всего лишь образ

Мимолетный в пустоте. Мысль в сознании подобна иллюзорным превращениям,

Так же нужно относиться к заблуждениям пустым.

Если ты вполне способен овладеть таким сознанием, 

к полному осознаванию обязательно придешь.

Mi Le ru dang zhi,  yi qie zhu zhong sheng,

Bu de da jie tuo, jie you tan yu gu,

Duo luo yuy sheng si. Ruo neng duan zeng ai,

Ji yu tan chen chi, bu yin cha bie xing,

Jie de cheng Fo dao. Er zhang yong xiao mie,

Qiu shi de zheng wu. Sui shun pu sa yuan,

Yi zhi da nie pan. Shi fang zhu pu sa,

Jie yi da bei yuan, shi xian ru sheng si.

Xian zai xiu xing zhe, ji mo shi zhong sheng,

Qing duan zhu  ai jian, bian gui da yuan jue.

Знай, Майтрейя,  что причина  несвободы от страданий 

и невежества существ, и причина их падения в Сансару –

в алчном состоит желании. Кто способен разрубить

узел ненависти-страсти, подчинит себе три яда – 

гнев, невежество и алчность, перестанет он зависеть

от различия полов, и прямой дорогой Будды он к успеху устремится.

Уничтожит безвозвратно он препятствия двух видов:

Внутренние, что мешают видеть истину и смысл,

И препятствия мирские, что продляют жизнь в сансаре;

Чтя учителей, получит истинное понимание; отойдя от суеты,

Остановится в нирване вслед желаньям Бодхисаттв.

Тех, что в десяти пределах, руководствуясь великим 

Состраданием, являются в Сансаре, чтоб учить сейчас и позже

Всех существ времен конца Дхармы разрушать свои воззрения 

на страстную любовь, и тем самым возвращаться к полному осознаванию.

Qing Jing Hui dang zhi, yuan man pu ti xing,

Wu qu yi wu cheng, wu pu sa zhong sheng.

Jue yu wei jue shi, jian ci you cha bie.

Zhong sheng wei jie ai, pu sa wei li jue.

Ru di yong ji mie,  bu zhu yi qie xiang.

Da jue xi yuan man, ming wei bian sui shun.

Mo shi zhu zhong sheng, xin bu sheng xu wang.

Fo shuo ru shi ren, xian shi ji pu sa.

Gong yang heng sha Fo, gong de yi yuan man.

Sui you duo fang bian, jie ming sui shun zhi.

Так, Очищенная Мудрость, свойства  Боддхи наполняют все вокруг,

Где здесь быть живым созданиям или даже бодхисаттвам,

Что искать, что обретать, в чем упорно утверждаться?

Сознавая осознание, ты уже не сознаешь, постепенно тренируясь,

Порождаешь тем различия; для существ живых препятствий

разъяснение так важно, бодхисаттвам же важнее отойти от осознания.

В земли вечного покоя не войти, коль образ схвачен,

Ведь великое сознание наполнено и так, называясь повсеместным

Ничему Не Противлением. И сердца живых существ даже на краю Вселенной никогда  не порождают ни одной напрасной мысли! 
И таких созданий Будда в мире нынешнем и здешнем Бодхисаттвами зовет. 
Будд, количеством подобных всем песчинкам в Ганге полном, почитая, обретаешь полноту благих заслуг – но хоть много средств искусных, 

общее роднит их имя – мудрость следования дхарме, непрепятствие всему.

Wei De ru dang zhi, wu shang da jue xin,

Ben ji wu er xiang, sui shun zhu fang bian.

Qi shu ji wu liang, ru lai zong kai shi.

Bian you san zhong lei, ji jing she mo ta.

Ru jing zhao zhu xiang, ru huan san mo ti.

Ru miao jian ceng chang, chan na wei ji mie.

Ru bi qi zhong huang, san zhong miao fa men.

Jie shi jue sui shun, shi fang zhu Ru Lai,

Ji zhu da pu sa, yin ci de cheng dao.

San shi yuan cheng gu, ming jiu jing nie pan.
Бодхисаттва Добродетель, Потрясающая Мир, знай, что высшее сознание

До пределов изначальных чуждо двойственности; все 

во всем без исключения не противится упайе – Татхагаты

выражают это свойство бесконечной тьмы вещей.

Служат им три вида практик: к чистоте, успокоению первая ведет – шамадха;

В ясном зеркале самадхи все иллюзии видны;  дхьяна  же ведет к Нирване,

Словно колос в чистом поле к солнцу тянется, растет.

Проходя в ворота Дхармы трех искусных этих практик, ты становишься подобен

Толще руд, прошедшей плавку, кованым клинком блестящим.

Кто во всем послушен Дхарме, десяти сторон Вселенной Татхагаты все,

А также бодхисаттвы-махасаттвы по причине этих практик 

обретают Путь. И так как три деяния укрепляют совершенство,

называется Нирваной их конечный результат.

Bian Yin ru dang zhi, yi qie zhu pu sa,

Wu ai qing jing hui, jie yi chan ding sheng.

Suo wei she mo ta, san mo ti chan na,

San fa  dun jian xiu, you er shi wu zhong.

Shi fang zhu Ru Lai,  san shi xiu xing zhe,

Wu bu yin ci fa, er de cheng pu ti.

Wei chu dun jue ren, bing fa bu sui shun,

Yi qie zhuu pu sa, ji mo shi zhong sheng,

Chang dang chi ci lun, sui shun qing xiu xi.

Yi Fo da bei li,  bu jiu cheng nie pan.
Доносящий Звуки,  знаешь ли о  бодхисаттвах, что их мудрость

Не имеет загрязнений и преград? Рождена она из дхьяны.

Методы, что постепенно совершенствуют сознание –

Концентрация – шамадха, погружение – самадхи, дхьяны чистой остановка

Образуют в сочетании двадцать пять благих путей.

Татхагаты на десятке направлений всего света,

Все, кто движется дорогой совершенства в трех мирах,

Достигают Боддхи только по причине этой Дхармы.

Без осознанности даже миг один, тобой прожитый, будет неповиновением

Этой дхарме. Потому-то все благие бодхисатвы,

Все живущие создания даже на краю миров

Постоянно, неуклонно так вращают колесо следования к совершенству.

Будды силой сострадания великого движимы, 

Утверждаются в Нирване все они в конце концов.

Jing Ye ru dang zhi, yi qie zhu zhong sheng,

Jie you zhi wo ai, wu shi wang liu zhuan.

Wei chu si zhong xiang, bu de cheng pu sa.

Ai zeng sheng yu xin, chan qu cun zhu nian.

Shi gu duo mi men, bu neng ru jue cheng.

Ruo neng gui wu sha,  xian qu tan chen chi.

Fa ai bu cun xin, jian ci ke cheng jiu.

Wo shen ti bu you, zeng ai he you sheng?

Ci ren qiu shan you, zhong bu duo xie jian.

Suo qiu bie sheng xin, jiu jing fei cheng jiu.

Знай, Очистивший  Деяния, все живые существа,

Будучи к любви пристрастны, свое «Я» хранят упорно,

И тем самым остаются во вращеньи колеса 

безначальных заблуждений. Образы «существ» и «Я»
до конца не уничтожив, Боддхи чистое сознание никогда не обрести.

Страсть и ненависть, рождаясь в сердце, льстивой песнею продляют все печали.

И поскольку многочисленны ошибки-огорчения,

Город ясного сознанья остается взаперти.

Если ж кто-то возвратится к пониманию остановки, следует ему отринуть

Алчность, заблужденье, гнев – тогда не сохранится

Дхарма страсти в его сердце, постепенно обретет он в понимании успех.

Если «Я», а также «тело» изначально нереальны, то откуда взяться страсти

Или ненависти в них? Люди те, кто добродетель, дружелюбие взыскуют,

Никогда до ложных взглядов не опустятся. У тех, кто иное держит в сердце,

Кто другое порождает, как они бы не старались, безуспешной будет жизнь.

Pu Jue ru dang zhi, mo shi zhu zhong sheng,

Yu qiu shan zhi shi, ying dang qiu zheng jian.

Xin yuan er cheng zhe, fa zhong chu si bing;

Wei zuo zhi reng mie, qing jing wu jiao man.

Yuan li wu chen hen, jian zhong zhong jing jie.

Xin dang sheng xi you, huan ru Fo chu shi.

Bu fan fei lu yi, jie gen yuog qing jing.

Du yi qie zhong sheng, jiu jing ru yuan jue.

Wu bi wo ren xiang, dang yi zheng zhi hui.

Bian de chao xie jian, cheng jue ban nie pan.
Всеохватное Сознание, знай, что даже в конце мира 

все живые существа, что стремятся добродетельную 

мудрость обрести, истинное понимание так должны практиковать:

отстоять в своем сознании от субъекта и объекта колесницы дуализма,

находясь в срединной Дхарме, недуги искоренять,

что болезнями зовутся четырьмя ума, не тела:

действие и остановка, становление, угашение – с этими умом сближаясь

заблужденьями, теряешь ты достаточность в себе.

Удаляясь же от этих четырех ума болезней, неподвластен станешь гневу

И увидишь мир как есть. В точности всегда такое порождая понимание,

К таковости возвратишься, станешь Буддой вне миров.

Более не зная правил, перестанешь ошибаться, укрепив навеки корни

всех обетов чистых, переправив всех живущих, завершив в Нирване путь.

Будь свободен от идеи «Я», «другие», «человек», этим истинную мудрость утвердишь, преодолев ложные мировоззрения, 
чтобы Высшую Нирвану без сомнения познать.

Yuan Jue ru dang zhi, yi qie zhu zhong sheng,

Yu qiu wu shang dao, xian dao jie san qi.

Chan hui wu shi ye, jing yu san qi ri.

Ran hou zheng si wei, fei bi suo wen jing.

Bi jing bu ke qu, she mo ta zhi jing.

San mo zheng yi chi, chan na ming shu men.

Shi ming san jing guan, ruo neng qing xiu xi,

Shi ming Fo chu shi. Dun gen wei cheng zhe,

Chang dang qing xin chan, wu shi yi qie zui,

Zhu zhang ruo xiao mie, Fo jing bian xian qian.
Все Вокруг Осознающий, знай о тех живых созданиях,

Что стремятся наивысший Путь найти – нужно им сначала будет

Три осуществить этапа: отметаются сомненья-заблуждения

Бесконечных дел мирских в тридцать семь дней; а затем

Истинное утвердить сознание нужно в том, что нереально 

Все, что слышишь от других, все концепции-границы;

Более не обретая, к чистому успокоению привести себя шамадхой,

мысль держа в самадхи верном, многие ворота дхьяны просветленной

Распахнуть. Все описанное выше есть три чистых созерцания,

Кто способен в них упорно совершенствоваться, звать

Буддой, вышедшим из мира. Даже полные невежды, 

Заблудившись в своем сердце, совершавшие злодейства с незапамятных времен, уничтожив все преграды так, как сказано, способны 

Жить в границах мира Будды, проявиться перед ним.

Стихотворение-комментарий к Сутре Полного Осознавания ( из книги Ли Ань Кана «Сутра Полного Осознавания», Пекин 1999 ).

成 佛 成 园 觉, 园 觉 唯 佛 成。

金 刚 大 园 满, 究 竟 入 涅 磐。
Перевод текста  Сутры Полного Осознавания.

Часть Первая.
Так я слышал: однажды Бхагаван вошел в состояние самадхи, называемое Истинное Ощущение Сверкающего Духовного Сокровища Просветления, которое величественно поддерживает всех Татхагат, и так в паришутхе (совершенном очищении) осознал всех живых существ, окончательно успокоил тело и сознание, поравнялся с изначальными пределами, наполнил (смыслом) все десять сторон вокруг, отринув двойственность Сансары и Нирваны в совершенном непротивлении, он обнаружил, что все земли – чисты. При том присутствовали  великие бодхисаттвы и махасаттвы числом сто тысяч человек, среди них были: Бодхисаттва Маньчжушри, Бодхисаттва Самантабхадра, Бодхисаттва Авалокитешвара, Бодхисаттва Ваджрадхара, Бодхисаттва Майтрейя, Бодхисаттва Очищенная Мудрость, Бодхисаттва Великая Самосущая Добродетель, Бодхисаттва Доносящий Звуки, Бодхисаттва Очистивший Деяния, Бодхисаттва Всеохватное Сознание, Бодхисаттва Полностью Осознающий, Старший Бодхисаттва Святая Добродетель как предводительствующий над прочими (бодхисаттвами); и все они вошли в самадхи, поддерживая Татхагату в дхарме  наравне с остальной сангхой.

                                       Глава 1.

В то время Бодхисаттва Маньчжушри встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Уважаемый в Мире, обладающий Великим Состраданием! Соблаговоли ради этого собрания и всех пришедших к Дхарме рассказать о изначальном возникновении паришутхи и причинах дхармовых действий. Скажи также, как бодхисаттвам устремлять свое сердце к Великой Колеснице, избегать множества болезней, как им направлять еще не пришедших (к учению) живых существ во всей Вселенной к поиску Учения, не давая впадать в ложные взгляды?». Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.


Тогда Уважаемый в Мире сказал Бодхисаттве Маньчжушри: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Добродетельный муж, ты и другие так могут ради всех бодхисаттв узнать о причинах дхармовых действий Так Приходящего, и ради всех существ времен конца Дхармы стремиться к Великой Колеснице, обретая истину, придерживаясь ее и не впадая в ложные воззрения. Слушай внимательно, говорю для тебя». Бодхисаттва Маньчжушри с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.


«Благородный муж! У Царя Наивысшей Дхармы есть ворота Великой Дхараньи, называемые «Полное Осознавание», через эти ворота проходит вся полностью очищенная Таковость, боддхи, Нирвана, парамиты и обучение бодхисаттв. Изначальная причина возникновения всех Татхагат целиком заключается в образе полного отражения очищенного осознавания. Навсегда разрушая непросветление, достигаешь пути Будды. Откуда же берется непросветление?


Благородный муж! Все живые существа приходят из безначальности, как и разнообразные виды заблуждений (искажений). Подобно заблудившемуся человеку, который перепутал четыре стороны света, ложные взгляды на четыре махабхути (четыре первоэлемента) принимаются за образ собственного тела, тени сознаний шести органов чувств принимаются за образ собственного сознания. Это похоже на больной глаз, который в пустоте видит мелькание или (на небе) двойную луну.


Благородный муж! В действительности никакого мерцания нет и больной заблуждается напрасно. По причине этих напрасных заблуждений невозможно понять собственную природу пустоты, а также действительное место рождения упомянутых мерцаний. И покуда существуют эти заблуждения, вращается колесо Сансары, называемое непросветление.


Благородный муж! Эти непросветленные в реальности не имеют тела. Как спящий человек, во сне не осознающий нереальность, по пробуждении постигает пустотность сна – так и множественное сияния в пустоте угасает, оставляя лишь пустоту. И уже не скажешь, где именно оно угасло. И почему? Потому что место рождения (этого сияния) не существовало. Все живые создания происходят из нерожденного, ошибочно видеть (в них) рождение и угасание. Потому-то (такие взгляды) называют Колесом Рождений и Смертей.


Благородный муж! Причина, по которой Татхагаты совершенствуют полное осознавание, есть знание о иллюзорности мерцания, и это знание не вращает Колесо сансары. Также нереальны тело и сознание, с которыми все связывают рождение и смерть. Не нужно обуславливать причинами нереальное, свойства изначального беспричинны. Осознающие это знание тем не менее подобны пустому пространству, знающие о пустоте пространства тем не менее являются образом мерцания в пустоте. И нельзя сказать, что знание о пустоте осознается в определенной форме! «Наличие» и «Отсутствие» («реальное» и «нереальное») полностью рассеиваются, и это называется «следованием чистому осознанию». 


И почему так происходит? Потому что таковы свойства пустоты (шуньяты) – постоянство и недвижимость. Потому что в сокровищнице Татхагаты нет возникновения и угасания, нет знаний и воззрений; ведь свойства мира Дхармы таковы, что везде и всегда все десять сторон света во всем совершенны и законченны. Это называется «причиной дхармовых действий». Исходя из этого, бодхисаттвы устремляют свое сознание к совершенной чистоте (паришутхе), следуя движению Великой Колесницы. И живые создания времен конца Дхармы, опираясь на сказанное, совершенствуются и не впадают в ложные воззрения.»


После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Знай, Манчжушри, что все Будды-Татхагаты

Происходят из одной причины-корня:

Все они в осознавании опираются на мудрость

И тем самым достигают понимания сансары.

Видя прочих мельтешением преходящяго в пространстве,

Избегают бесконечных возрождений и смертей.

Как того, кто просыпается от сна, уж не пугают

Все кошмары прошлой ночи – так и те, кто 

Пробудился от неведения, подобны Космосу своим размахом,

Поравнялись со Вселенной недвижимостью своей.

Все миры осознавая на десятке направлений,

Следуют дорогой Будды, постигают Будды путь!

Полчища иллюзий гибнут, потому что нет им места

В осознании Татхагаты, там, где нету достижения.

Бодхисаттвы и другие существа времен конца Дхармы устремляют

Сердце к  Боддхи, потому что изначально свойство мира – полнота.
Глава 2.


В то время Бодхисаттва Самантабхадра встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Соблаговоли ради этого Собрания и всех многочисленных бодхисаттв, а также всех живых существ времен конца Дхармы, совершенствующихся в Великой Колеснице, которые услышали об этом совершенно чистом мире полного осознавания – (рассказать о том) как им совершенствоваться? Почитаемый в Мире, как тем живым существам, которые знают Таковость (все существующее) как иллюзию, знают тело и сознание как иллюзию – как им, опираясь на иллюзию (тело и сознание), опять-таки совершенствоваться в иллюзии? Ведь если все иллюзорные качества полностью угасают, то сознание перестает существовать. Кто же тогда совершенствуется? И зачем вновь говорить о совершенствовании как о иллюзии? Если же все живые существа изначально никак не совершенствуются, постоянно пребывая в вечном сансарическом иллюзорном коловращении, то они никогда не познают иллюзорность мира сансары – как тогда объяснить им это и освободить сознание, увлеченное ложными мыслями? Ради всех живых существ времен конца Дхармы, какое искусное средство (упайя) использовать для постепенного совершенствования и обучения, увлекая все живущие создания прочь от всевозможных иллюзий?» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.


Тогда Уважаемый в Мире сказал Бодхисаттве Самантабхадре: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Добродетельный муж, ты и другие так могут ради всех бодхисаттв и всех существ времен конца Дхармы совершенствоваться в самадхи иллюзорной таковости бодхисаттв, шаг за шагом применяя искусные средства,
увлекать все живущие создания прочь от всевозможных иллюзий. Слушай внимательно, говорю для тебя». Бодхисаттва Самантабхадра с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.


«Благородный муж! Все живые существа, всевозможные иллюзорные превращения – все они рождены из искусного сознания полного осознавания Татхагаты, подобно разнообразным формам в пустоте (в воображении) – исходят из ничего (нематериальны), и все же есть. И хотя (когда) иллюзорное разнообразие угасает, качества пустоты не портятся (не меняются). Иллюзорное же сознание живых существ возвращается к опоре на иллюзорное угасание. Когда все иллюзии окончательно угаснут, осознающее сознание остается недвижимо. Опираясь на иллюзии, говорить о осознании – это и называется иллюзией; и даже если просто сказать: «Есть осознание» - значит не отделиться от иллюзий. И однако то же самое будет, если говорить, что осознающего не существует. Вот потому-то уничтожение заблуждений называется недвижимостью.


Благородный муж! Все бодхисаттвы и существа времен конца Дхармы должны таким образом отдаляться от всяких иллюзорных превращений и мира напрасных заблуждений: если сохранять решимость и упорство в отделении своего сознания (от иллюзий), то опять-таки возникает (некое) отделение; если само отделение полагать иллюзией, то отделение вновь возникает; (даже если пытаться одновременно) отдаляться и от отделения, и от иллюзий – все равно это отделение. Лишь принимая как пустоту любые отделения, действительно избавляешься от всех иллюзий! Это похоже на добывание огня с помощью трения: причина огня – два куска дерева; огонь появляется, дерево сгорает дотла, пепел и дым разлетаются без следа… Вот так же и иллюзиями совершенствуют иллюзии – когда иллюзии полностью исчезают, уже незачем входить в прерывание и уничтожение.


Благородный муж! Знание и заблуждение – есть разделение, не нужно применять искусные средства. Отстояние от иллюзий – есть осознание, и нет никакой постепенности совершенствования. Все бодхисаттвы и существа времен конца Дхармы должны опираться на это в своей практике, только так они смогут навсегда отделиться от иллюзий.»


После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Так узнай, Самантабхадра,  что живые все создания

Изначально иллюзорны, просветленья лишены, их источник – Татхагата. 

Укрепляя свое сердце в полном ясном осознании, 

видишь их «неверным блеском в безграничной пустоте» -

опираясь на пустотность,  ты такой имеешь образ, и тем самым 

исчезает «блеск неверный» навсегда.

Ведь Шуньята недвижима, все иллюзии рождаются в сознании

И гаснут, все вокруг переполняя пониманием, чья причина – 

Неизменная Алайя, неподвижный вечный ум.

Так другие Бодхисаттвы, существа времен конца Дхармы, постоянно отдаляясь

От иллюзий, постепенно прекращают отдаление – ведь иллюзий уже нет;

Как огонь костра угаснет, если все сгорели ветки – пепел пламя не рождает,

Без поленьев нет огня. Просветление, упайи – есть всегда, не наступают,

Постепенно, шаг за шагом не способны возникать.
Глава 3.

В то время Бодхисаттва Авалокитешвара встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Соблаговоли ради этого Собрания и всех многочисленных бодхисаттв, а также всех живых существ времен конца Дхармы, рассказать о постепенном совершенствовании бодхисаттв, о том, как они должны мыслить и чего придерживаться; какие искусные средства употреблять, чтобы невежественных существ привлечь к пониманию? Уважаемый в Мире, что если прочие живые существа, не укрепившиеся в истинных упайя и истинном сознании, услышав от Будды об этом самадхи Татхагат, зародят в сердце смятение и тоску, и не смогут понять (смысл) вхождения в полное осознавание? Прояви милосердие - и для меня, для будущих поколений и всех живущих созданий времен конца Дхармы - расскажи о примерах искусных средств.» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.


Тогда Уважаемый в Мире сказал Бодхисаттве Авалокитешваре: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Добродетельный муж, ты и другие так могут ради всех бодхисаттв и всех существ времен конца Дхармы, узнать о действиях постепенного совершенствования Татхагат, способах их мышления и концентрации, и даже о примерах разнообразных искусных средств. Слушай внимательно, говорю для тебя». Бодхисаттва Авалокитешвара с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.


«Благородный муж! Эти новоявленные учащиеся бодхисаттвы и все живые существа времен конца Дхармы, желающие постичь чистое сознание полного осознавания Татхагаты и отдалиться от всех иллюзий, должны укрепиться в следующей мысли… Поначалу следует опираться на действия концентрации (шамадха) Татхагаты и придерживаться заповедей (обетов). В спокойном месте и чистом помещении, среди соратников (братьев по сангхе), недвижимо восседать, удерживая такую мысль: «Мое настоящее тело всего лишь соединение четырех первоэлементов. Так называемые волосы на голове и теле, ногти, зубы, кожа, мясо, сухожилия, кости, костный мозг и соединительная ткань (грязные формы) – все это (рано или поздно) вернется к стихии земли; слизь, пот, слезы, кровь, лимфа, слюна, гной, семя, моча, кал, внутренние жидкости – все вернется к стихии воды; тепло и внутренняя энергия (прана, ци) вернутся к стихии огня; движение и вращение вернутся к стихии воздуха – таким образом четыре первоэлемента разделятся. Так где же находится нынешнее иллюзорное тело?» Зная это о своем теле, в конце концов понимаешь пустотность материального (отсутствие субстанциональности). (временное) Соединение (первоэлементов) принимается за образ (тела), на самом же деле оно едино с иллюзорными превращениями (первоэлементов). Четыре источника (качеств) вступают в так называемое соединение, ложно принимаемое за шесть корней (шесть органов чувств). Органы чувств и объекты чувств (первоэлементы), внутреннее и внешнее формируются вместе. Ложно воспринимаемые источники энергии внутри (тела) сочетаются вместе. И будто-бы существующий образ источников называется сознанием.


Благородный муж! Это ложное и обманчивое сознание не могло бы существовать, не будь шести пылей (шести объектов восприятия). Как только четыре первоэлемента разделяются распознаванием, восприятие шести пылей (как объектов) прекращается. Внутренние источники пылей (первоэлементы) разделяются, возвращаются к (изначальному) рассеиванию и угасают (как целостные объекты). В конце концов существующее (субстанция) обращается в пустоту, и можно увидеть (истинный) источник сознания. 


Благородный муж! Говоря о других живых существах, вслед за угасанием иллюзии тела угасает и иллюзия сознания. Вслед за угасанием иллюзии сознания угасает и иллюзия (внешних) объектов восприятия. Вслед за угасанием объектов угасает и само угасание. Когда иллюзия угасания (иллюзий) пропадает, всякие иллюзии и их угасание полностью перестают существовать. И это подобно зеркалу, с которого стерли грязь – все отражается совершенно ясно.


Благородный муж! Так знай, что тело и сознание всеми принимаются за иллюзорное загрязнение. Когда образ загрязнения навсегда уничтожен, все десять сторон становятся совершенно чисты.


Благородный муж! Например, кристально совершенная жемчужина Мани, блистающая пятью цветами, каждый из которых проявляется в зависимости от того, как ее (жемчужину) повернуть. И хотя глупцам и сумашедшим может показаться, что каждый из них видит свою (другую) жемчужину, на самом деле это всего лишь игра пяти цветов.


Благородный муж! Чистые качества полного осознавания проявляются через тело и сознание, у каждого вида (существ) соответственно свои. Те же глупцы, что говорят о чистом полном осознавании (как о чем-то отличном от тела и сознания), все равно имеют то же самое (как и в примере с жемчужиной). То же самое касается образа «тела», «сознания» и «себя» (т.е. они также неотличны от полного осознавания). И так как невозможно отделиться от иллюзорных превращений (т.е. субстанции), поэтому я и  говорю о теле и сознании как о иллюзорном загрязнении. Освобождающихся от иллюзорных загрязнений зовут бодхисаттвами; до конца уничтоживших грязь и пришедших к (пониманию) отсутствию и грязи, и очищения – таких называют именами (прославляют).


Благородный муж! Эти бодхисаттвы и живые существа времен конца Дхармы, распознавая-фиксируя все иллюзии, по причине уничтожения (ложных) теней и отображений, в то же время реализуют безграничную совершенную чистоту, бескрайнее пространство Вселенной (шуньята), осознавая (ее) всевозможные проявления. Так как это осознание является полным и очевидным (окончательным, безусловным), то проявленное сознание совершенно чисто (лишено загрязнений). По причине чистоты сознания, совершенно чисты объекты зрения. Если зримое чисто, то совершенно чист и орган зрения (глаз). Если чист орган зрения, то чисто и его сознание. По причине чистоты (очищения?) сознания органов чувств (видимо, так как сознания разных органов едины в общем сознании, и чистота сознания одного из органов  ( чисты остальные сознания органов?) чисты и объекты слуха (звуки); так как чисты объекты слуха (слышимое), чист и орган слуха – ухо; по причине чистоты органа (корня) слуха, чисто и сознание уха (все дхармы, связанные со звуками); так как чисто сознание уха, чисто и осознание объектов  - пылей (слуха?). Все то же самое можно повторить и про нос, язык, тело и орган мысли.

(ПРИМ: т.е. на примере зрения и слуха доказана в обе стороны цепочка выводов о связи чистоты индрий и вишайя, и в итоге – отсутствие разделения на внешнее и внутреннее)


Благородный муж! Так как чисты  корни (органы) зрения, то чисты и объекты формы (пыли формы); раз очищены формы, то очищены и звуки (так как звуки – тоже формы?). То же повторим для запаха, вкуса, прикосновений и понятий (объектов мышления).


Благородный муж! Поскольку все шесть пылей (шесть видов объектов чувств) чисты, то великий первоэлемент земля также совершенно чист (ибо он входит неразрывно во все пыли). Из чистоты элемента земли вытекает чистота остальных первоэлементов (ибо они не существуют друг без друга).


Благородный муж! По причине чистоты четырех первоэлементов, чисты и 12 нидан, 18 миров, 25 путей просветления. И по причине их чистоты оказываются чисты: (такие объекты Дхармы, как…) 10 сил (10 сил Будды? – сила мысли: сила анализа, видение кармы, разрушения (4 медитации, 8 освобождений, 3 самадхи, 8 дхьян), видение возрастания и затухания корней, удовлетворение чаяний всех живых существ, проявление силы в любых мирах, видение посмертного пути живого существа, видение прошлых жизней, всевидение сансары, видение мыслительных препятствий и их истощение); 4 бесстрашия (видение знаний всех живых существ, способы прекращения всех беспокойных и печальных мыслей, объяснение кармы, заповеди для искоренения страданий); 4 беспрепятственных мудрости (обучение дхармы не имеет преград, мысль не имеет преград, радостная речь не имеет преград, …); 18 необычных методов Будды; 37 помогающих в Пути вещей (37 способов истинного действия). И таким образом все вплоть до 84 000 ворот дхараний (упайя) полностью очищается и успокаивается!


Благородный муж! Так как полностью чисты все истинные образы и качества, то чисто и тело (являющееся их совокупностью). По причине совершенной чистоты одного тела, совершенно чисто и все многообразие (разных) тел, вплоть до всеохватного осознавания совершенной чистоты всех живых существ в десяти сторонах мира.


Благородный муж! По причине чистоты одного мира совершенно чисто все многообразие миров. И так как чисто множество миров, то эта совершенная чистота, недвижимость и равенство (безатрибутивность) всецело и без остатка распространяются на всю Вселенную всех трех типов миров (кама, рупа, арупа).


Благородный муж! Такая Вселенная (Таковость Шуньяты) равна повсюду и никуда не движется (т.е. сравнения и прогресс – временные субъективные понятия). Упомянутые свойства знания и осознания – равны и недвижимы. Ведь так как четыре первоэлемента недвижимы, то и свойства знания-осознания равны и недвижимы. Вот таким образом все вплоть до 84 000 ворот дхараний (упайя) равно и недвижимо. И даже качества такого знания-осознания (этой сутры) – равны и недвижимы.


Благородный муж! Качества осознавания заполняют все сущее, чисты и успокоены, лишены движения. По причине всеохватности Беспредельного (ум, Шуньята, Вселенная), знай, что шесть корней (органы чувств) полностью заполняют мир дхарм; так как органы чувств охватывают все вокруг, то и шесть пылей (объекты чувств) полностью заполняют мир дхарм; так как все сущее состоит полностью из объектов восприятия, то ясно, что четыре первоэлемента целиком покрывают собой мир дхарм; таким образом получается, что 84 000 ворот дхараний целиком заполняют собой мир дхарм.


Благородный муж! Раз качества этого чудесного осознавания целиком заполняют все сущее, то качества органов восприятия и качества объектов восприятия ничем не испорчены, нигде не нарушены. По причине неиспорченности корней и пылей, не испорчено и не нарушено все вплоть до 84 000 ворот дхараний. Это похоже на сотни тысяч светильников, озаряющих один зал – их свет проникает повсюду, ничем не искажен и не омрачен.


Благородный муж! Так как осознавание приносит совершенный успех, то знай, что бодхисаттвы не связаны с дхармами и не стремятся освободиться от них, не брезгуют сансарой и не любят нирвану, не чтят соблюдение обетов и не испытывают отвращения к нарушению запретов, не изнуряют себя практиками и не проявляют легкомыслия в обучении. И почему это так? Потому что осознают все сущее. К примеру, возьмем видимый глазу свет, освещающий пространство впереди. Свет этот заполняет все вокруг, не разделяя на любимое и отвратительное. По какой причине? Субстанция (природа) света лишена двойственности (выборочности), лишена любви или отвращения.


Благородный муж! Эти бодхисаттвы и живые существа времен конца Дхармы, практикуя такое сознание, обретут всемерный успех, те же, кто не станет практиковать, успеха не достигнут. Полное осознавание просто отражает (объекты), в окончательном угасании (непонимания) нет места двойственности. В течении сотен тысяч миллионов и миллиардов кальп (цикл существования Вселенной) миры Будды, перечислить которые невозможно словами, как песчинки в Ганге – подобны мерцанию в пустоте, спонтанно возникают, спонтанно гибнут; (в них) ни явиться и ни покинуть (эти миры), ни привязаться и ни освободиться. Начинающие познавать живые существа изначально становятся Буддами. А сансара и нирвана – лишь грезы сна.


Благородный муж! Лишь по причине грез-сновидений есть знание о сансаре или нирване, на деле же нет возникновения и угасания, нельзя прийти или уйти (из мира). Те же, кто все доказывают (различные теории мироздания), ничего не обретают и не теряют, не схватывают и не отказываются. В такого рода доказательствах нет никакой возможности (потенции к развитию) и нет сути. В конце концов из пустоты доказательства вытекает пустота доказывающего. Все качества дхарм равноодинаковы и не испорчены.


Благородный муж! Пусть все прочие бодхисаттвы так совершенствуются, так  постепенно (развиваются), придерживаются такого сознания, такими искусными средствами раскрывают понимание, и в поисках такой Дхармы не впадут в заблуждения и печаль.


После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Так, Авалокитешвара, знай о всех живых созданиях,

Их сознание и тело – заблуждение, обман; 

ведь четыре махабхути составляют образ тела,

шесть объектов восприятия, называемых «шесть пылей»,

сочетаются в сознание. Разделив четыре главных 

тела первоэлемента, что получим мы в итоге, где окажется субъект?

Так упорно тренируясь, все очистишь пониманием, и в границах

Мира Дхармы остаешься недвижим.

Действуя без остановок, ты даешь всему угаснуть, 

И уже не можешь более сомневаться и искать.

Все миры, что видит Будда, блеску в пустоте подобны,

И равны без различения все три лока: мир желаний, мир бесформенный, 

мир формы, некуда в конечном счете приходить иль уходить.

Устремляя сердце к Боддхи, даже на краю Вселенной,

Те живущие создания, что идут дорогой Будды,

Так должны смотреть на вещи, так должны практиковать.

Глава 4.


И тогда бодхисаттва Ваджрадхара встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Соблаговоли ради всех многочисленных бодхисаттв проповедовать причину дхармовых действий и методы постепенного совершенствования (упайя) Так Приходящего, (осуществляемых им) в полном  осознавании и совершенной чистоте Великой Дхараньи, дабы всем живым существам (помочь) раскрыть (природу) их невежества. В присутствии Сангхи вверяю себя милосердию Будды, (пусть) скроются иллюзии и объявится истина, и (пусть) совершенно очистится око мудрости. Почитаемый в Мире, если все живые создания изначально являются Буддами, то откуда же вновь берется все непросветление? Если же непросветление изначально присуще живым существам, то как Так Приходящий может говорить, что все они – изначально Будды? Рожденные по-разному в десяти сторонах света, изначально достигают пути Будды, (но) потом появляется непросветление. Все Так Приходящие - когда они вновь порождают всяческие умственные загрязнения (клеши)? Соизволь не отказать (нам) в милосердии неприкрытой (истины), раскрой всем бодхисаттвам тайное сокровище (мудрости), дай всем живым существам времен конца Дхармы услышать эту сутру, разъясняющую смысл врат Дхармы, и навсегда пресеки сомнения и раскаяния!» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.


В то время Почитаемый в Мире обратился к Бодхисаттве Ваджрадхаре со словами: ««Хорошо сказано, хорошо сказано! Добродетельный муж, ты и другие так могут ради всех бодхисаттв и всех существ времен конца Дхармы узнать о глубочайшей тайне Так Приходящего, (его) конечной упайе! Этим все бодхисаттвы (получат) высочайшее учение. Понимая смысл-значение Великой колесницы, (они) смогут привлечь к совершенствованию бодхисаттв всех десяти сторон мира, и всех существ времен конца Дхармы (привлечь к) обретению твердой веры и решимости, к прерыванию всяческих сомнений и сожалений. Слушай же внимательно, скажу для тебя!» 


Бодхисаттва Ваджрадхара с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.


«Благородный муж! Все миры от начала до конца рождаются и умирают, в прошлом и будующем существуют и не существуют, скапливаются и рассеиваются, начинаются и прекращаются. Беспокойные мысли-образы длятся и длятся, оборачиваясь, вновь приходят на то же место. Разные виды (существ) приобретают и теряют, оставаясь в колесе перерождений (метемпсихоз). Безвыходно вращаться в Сансаре и искать полного понимания (осознавания) – эти качества полного осознавания вращаются вместе. Пытаясь избежать сансары, не находишь места (где бы ее не было). К примеру, движущийся глаз может создать впечатление колебания (даже) в прозрачной (неподвижной) воде, а глаз, (долгое время) удерживаемый в неподвижности, (сам порождает иллюзию) вращающихся огней. Бегущие облака (вызывают иллюзию) движущейся луны, а плывущим в лодке (кажется), что смещается берег.


Благородный муж! Множество вещей вращается без остановки – поначалу они вызывают привязанности, но обрести их (навсегда) невозможно – что уж говорить обо всей Сансаре! Рождения и смерти загрязняют сознание, его никогда не очистить (пребывая в Сансаре). Лишь Будда в полном осознании избегает этого вращения, а ты и другие порождают три заблуждения...


Благородный муж! Вот, к примеру, мираж, иллюзорное мерцание в воздухе. Если мираж рассеется, то нельзя сказать: «Этот мираж уже пропал, (разве могут) когда-нибудь еще возникнуть миражи?» И почему же (так сказать нельзя)? Потому что мираж и мерцание в пустоте (иллюзия и ее субстрат) никогда реально не существовали (а есть лишь искаженное восприятие нами случайных природных явлений). Точно также и с мерцанием в пустоте (вызываемое больными глазами, например) – когда оно исчезает, то нельзя сказать: «Когда же в пустоте опять появится мерцание?» И почему (так сказать нельзя)? Потому что в пустоте по определению не бывает мерцания, возникновения или угасания. Сансара и Нирвана всегда вместе, как возникновение и угасание (они нереальны в пустоте); ясное отражение Полного Осознавания отдаляет от этой иллюзии!


Благородный муж! Знай, что в пустоте не может быть временного бытия или небытия. Так, все Татхагаты, полностью осознавая беспрепятственное следование, действуют в пустоте, равные с (ее) изначальными свойствами.


Благородный муж! Во время плавления золотоносной руды золота еще не видно, есть лишь сам процесс. Когда золото уже получено, руда и шлаки больше не важны. И по прошествии длительного времени свойства золота сохраняются. Так что не стоит говорить (вначале), что успеха (в добыче золота) не добиться. То же самое касается Полного Осознавания Татхагаты.


Благородный муж! Все Татхагаты – (и есть) полное всеохватное сознание. В действительности нет никаких бодхисаттв, Нирваны, нет становящихся Буддами, нет неставших Буддой, нет иллюзорного Колеса Сансары, нет вообще никакого вращения.


Благородный муж! Все слышимые звуки, заполняющие вселенную, тело, сознание, слова и речь – все они (рано или поздно) угаснут и уничтожатся. Конца этого не достичь, (напрасно) иные ищут проявленную Нирвану (как некий мир объектов, как рай, отличный от Сансары). Тем более, разве можно мыслью (анализом) постичь Татхагату или полное осознание Вселенной? Это похоже на светлячка, пытающегося поджечь гору Сумеру – результата не добиться. В сансарическом сознании рождаются лишь сансарические идеи – не постичь Татхагату, не войти в великое море окончательного угасания! Вот почему я говорю всем бодхисаттвам и живым существам времен конца Дхармы – сначала пресеките безначальные корни сансарического вращения.


Благородный муж! Существование (самость) производит мысли, из существования возбуждается сознание. Все это шесть пылей, ложные представления о источниках энергии (о махабхути). В реальности тела и сознания не существует, как не бывает мерцания в пустоте. Используя это понимание, открываешь для себя границы мира Будды. (Сохраняя веру в мерцание пустоты), обретешь пустой плод – напрасные метания в поисках несуществующего места.

Благородный муж! Эти напрасные заблуждения и легкомысленное сознание порождают многочисленные хитроумные воззрения, не ведущие к успеху и к искусным средствам полного просветления. Различая (эти иллюзии), пребываешь в недеянии и ищешь истину.»

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Так узнай же, Ваджрадхара,  что те свойства Татхагаты,

Что ведут его в Нирвану, никогда не возникали, не имеют и конца.

Ибо мысля о пределах, опираясь на сансару, сам вращаешься в границах 

той сансары колеса, и сознаньем не способен  влиться в Будды океан.

Вспомни золото, что плавят из руды: хоть изначально 

золото, конечно, было, но проявлено оно лишь благодаря плавленью.

И как только слиток золота готов, отлитый в форму, 

прекращается  плавление, больше не важна руда.

Так Сансара и Нирвана, Будды и простые люди – все они всего лишь образ

Мимолетный в пустоте. Мысль в сознании подобна иллюзорным превращениям,

Так же нужно относиться к заблуждениям пустым.

Если ты вполне способен овладеть таким сознанием, 

к полному осознаванию обязательно придешь.


Глава 5.

И тогда бодхисаттва Майтрейя встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! (Ты) распространяешь (мудрость) среди бодхисаттв, открывая им тайные сокровища (знаний); простым людям даешь глубоко проникнуть в суть сансары, отделяя ложное от истинного. (Ты) способен облагодетельствовать все живые существа времен конца Дхармы, рождая полную решимости веру и указывая им путь бесстрашия, ведущий в Великую Нирвану. (Ты удерживаешь их от) повторяющихся страданий в границах сансары и от бесконечного возбуждения мыслей. Почитаемый в Мире, если все бодхисаттвы и живые существа до конца миров пожелают влиться в Океан Великого Успокоения Татхагаты, то как им пресечь изначальность сансарических корней? Сколько существует разных свойств сансарического вращения? Какие ступени совершенствования существуют среди бодхисаттв? Для тех (бодхисаттв), кто вернулся к труду и грязи мира – какими искусными способами им пользоваться, увлекая живых существ (к просветлению)? Соблаговоли не отказать миру в оберегающем милосердии, помочь совершенствованию бодхисаттв и живых существ до конца миров, очистить око мудрости и (позволить) зеркалу сознания ясно отразить полное понимание и непревзойденные познания Татхагаты.» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.

Почитаемый в Мире обратился к бодхисаттве Майтрейе со словами: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Благородный муж! Ты и другие именно так могут ради всех бодхисаттв и живых существ времен конца Дхармы просить Татхагату разъяснить им (эту) глубокую, тайную и искусную в подробностях идею, (чтобы) увлечь всех бодхисаттв к полному прояснению ока мудрости, (чтобы) всех существ времен конца Дхармы побудить навсегда пресечь сансарическое вращение, овладеть в сознании истинным образом и нерожденным терпением. Внимательно слушай что я тебе скажу.»

Бодхисаттва Майтрейя с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.

«Благородный муж! Все живые существа, происходящие из безначальных пределов, остаются во вращении Колеса Сансары потому, что привержены различным видам супружеской любви и алчных желаний. Во всех мирах все формы существ – будучи рожденными из яйца, из зародыша, из мокроты или превращений – все они облекаются в (свою биологическую, жизненную) форму  благодаря сексуальному желанию (страсти к размножению). Знай же, что корнем и началом сансары является любовь. Благодаря страсти проявляется пол (половые различия). Из-за этого влечения (в сознании существ) длится образ смертей и рождений. Привязанности рождены из (половой) любви, жизнь длится благодаря желаниям. Любовь к жизни основана на привязанностях: любовное желание является первопричиной, любовь к жизни (инстинкт самосохранения) является следствием. Всякое противление (естественному ходу вещей) возникает лишь в границах мира желаний. Все, что идет вразрез влюбленному сердцу, вызывает ревность, зависть и побуждает к (кармической) деятельности, вплоть до падения в земли ада или рождения среди голодных духов. Знакомый со страстями способен также и пресыщаться, желание и отвращение – мирской (кармический) путь. Отвергающий зло и радующийся добру попадает к небожителям; но знай, что всякая любовь предполагает (имеет обратной стороной) отвращение и зло,  поэтому (пытаться) отбросить страсти и радоваться отречению (от чувственных влечений) (сохраняя двойственность любовь-ненависть) – значит лишь укреплять корни любовного влечения. Пребывая в «обладании» и «деянии», пытаться возвысить плод  добродетели – значит продолжать вращаться в сансаре и не достичь пути святых. По этой причине живые существа, желающие освободиться от пут сансары, прежде должны пресечь страстные желания и искоренить любовное влечение (как двойственность сознания).

Благородный муж! Бодхисаттвы всех времен, являясь в разнообразных изменениях (форм), в корне лишены любовного влечения (их появление не имеет корнем любовь). Руководствуясь состраданием и милосердием, они отвлекают прочих от любви, ложных страстей и вхождения в сансару. Если все живые существа времен конца Дхармы смогут отречься от многочисленных алчных желаний, уничтожить двойственность «любовь-ненависть», то они навсегда остановят вращение колеса сансары. Упорно стремясь к пределам мира полного осознавания Татхагаты, совершенно чистым сердцем обретут понимание.

Благородный муж! Все живые существа из-за своих алчных страстей являют непросветление и пять качеств (базовых загрязнений сознания), различают безатрибутивное (делают градации и оценки в пустоте). Наталкиваясь на препятствия двух видов, усугубляют (свою карму ненужными)  мелочами. О каких двух препятствиях идет речь? Первое – умственное препятствие, которое мешает узнать и утвердиться в истинных воззрениях; второе – препятствие в деяниях, из-за которого длятся перерождения. О каких пяти качествах идет речь?

Благородный муж! Не преодолеть два указанных выше препятствия – значит не достичь состояния Будды. Если те живые существа, которые навсегда отреклись от алчных желаний, уже устранили препятствие деяний, но не устранили умственное препятствие – то, несмотря на способность понять (смысл) вхождения (в поток просветления) и услышать о источниках сознания, они не способны удержаться в границах мира бодхисаттв.

Благородный муж! Если все живые существа времен конца Дхармы пожелают влиться в Океан Полного Осознавания Татхагаты, то (должны) сначала дать обет настойчиво преодолевать эти два препятствия. Победа над двумя препятствиями позволит прийти к пониманию мира бодхисаттв. Если два препятствия навсегда уничтожить, это и значит целиком войти в искусное боддхи полного осознавания Татхагаты и Великую Нирвану.

Благородный муж! Все живые существа являют собой доказательство полного осознавания (все они поддерживают полное осознавание). Встречая благородное знание или опираясь на (благородные) поступки других, (они реализуют) причину (своих) дхармовых действий. Учась с течением времени, постепенно (переходят на другой уровень понимания). Если же сталкиваются с наивысшим боддхи Татхагаты, то встают на путь истинного совершенствования, где в корне отсутствует большое и малое, и достигают состояния Будды. Однако те живые существа, что стремятся к благородному сообществу, но попадают (под влияние) ложных взглядов, не обретают истинное понимание. Это называют различными формами внешних путей (по отношению к буддизму). Ложные учителя вводят в заблуждение, и в этом нет вины живых существ. Это и называется различением пяти свойств живых существ (?). 

Благородный муж! Полагаясь лишь на искусные методы и великое милосердие, бодхисаттвы входят во все миры, чтобы рассеивать непросветление. Даже будучи проявленными в разнообразных формах и образах, учавствуя в делах (двойственного) мира противления и следования, (существа тем не менее) увлекаются (бодхисаттвами) к изменению и становлению на путь Будды. (Потому что они, существа,) опираются на изначальную силу стремления к чистоте. Если же все живые создания до окончания миров (устремятся) к великому просветлению, взрастят наивысшее сознание и поистине возжелают боддхи совершенной чистоты, то они должны сказать так: «Желаю сейчас укрепиться в великом просветлении Будды, взыщу благородных знаний, избегая внешних путей и (разделения) двух Колесниц!» Опираясь на стремление к совершенствованию, (они) постепенно преодолеют все препятствия. Исполненные желания уничтожить препятствия, тем самым они поднимутся пониманием в обитель совершенно чистой дхармы и воочию увидят Искусно Украшенные Земли Величайшего Просветления.»

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Знай, Майтрейя,  что причина  несвободы от страданий 

и невежества существ, и причина их падения в Сансару –

в алчном состоит желании. Кто способен разрубить

узел ненависти-страсти, подчинит себе три яда – 

гнев, невежество и алчность, перестанет он зависеть

от различия полов, и прямой дорогой Будды он к успеху устремится.

Уничтожит безвозвратно он препятствия двух видов:

Внутренние, что мешают видеть истину и смысл,

И препятствия мирские, что продляют жизнь в сансаре;

Чтя учителей, получит истинное понимание; отойдя от суеты,

Остановится в нирване вслед желаньям Бодхисаттв.

Тех, что в десяти пределах, руководствуясь великим 

Состраданием, являются в Сансаре, чтоб учить сейчас и позже

Всех существ времен конца Дхармы разрушать свои воззрения 

на страстную любовь, и тем самым возвращаться к полному осознаванию.

Глава 6.

И тогда бодхисаттва Очищенная Мудрость встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Для меня и других поколений (ты) поведал о том, что не охватить мыслью, о том, что невидимо и неслышимо. Я и другие присутствующие удостоились благородного внимания Будды, наши тела и сердца пришли в равновесие, обретя величайшее благо (дхармы). Соблаговоли ради всех существ, следующих Дхарме, еще раз объявить о  качествах полного осознавания Царя Дхармы. Живые существа, Бодхисаттвы, Почитаемый в Мире Татхагата, все утверждающие и обретающие – какие между ними существуют различия? Приведи всех живых существ времен конца Дхармы к непротивлению и раскрытию понимания, дабы услышав это святое учение, они смогли войти (в Нирвану)». Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.

Почитаемый в Мире обратился к бодхисаттве Очищенная Мудрость со словами: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Благородный муж! Ты и другие именно так могут ради всех бодхисаттв и живых существ времен конца Дхармы просить Татхагату разъяснить им различия ступеней постепенного совершенствования. Внимательно слушай что я тебе скажу».

Бодхисаттва Очищенная Мудрость  с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.

«Благородный муж! Качество, присущее полному осознаванию – есть свойство отсутствия всяких свойств! Начиная перебирать все качества, (присущие) истинному образу (просветления), (не находишь), что ухватить и как определить, что есть в действительности Бодхисаттва или живое существо. В чем причина этого? В том, что Бодхисаттвы и живые существа – все это иллюзия. Когда иллюзии угасают, уже некому давать определения. Это как орган зрения не может видеть сам себя, так и (с проявлением) качества полной безатрибутивности (шуньята) исчезают и (специфические атрибуты) субъекта, реализующего это качество. Живые существа, впадая в заблуждения, не способны уничтожить иллюзию самого уничтожения, попусту стремятся к уничтожению неуничтожимого и тем самым создают все различия. Если же обрести непротивление и окончательное угашение Татхагаты, то окажется, что в действительности нет никакого угашения, и того, кто угасает.

Благородный муж! Все живые существа приходят из безначальности, из-за ошибочных мыслей о «Я» и любви к себе совсем не понимают самих себя, их мысли рождаются и гаснут одна за другой. Тем самым возбуждают любовь и ненависть, оставаясь во власти пяти желаний (клеши). Если встретят благородного друга, который научил бы их, увлек бы их к пониманию, раскрыл и очистил бы в них качества полного осознавания, ведущего к просветлению и угашению (пожара страстей), то знай, что это породит (в них) качество самоанализа (размышления о себе). Если же найдется человек, навсегда прервавший размышления (дискурсивное мышление), (то он) обретет чистоту мира Дхармы. Для прочих же эти размышления о чистоте явятся препятствием, и с точки зрения полного осознавания (эти люди) еще не достигли самосущности (несамодостаточны). Такие люди называются обычными, обладающими качеством непротивления осознаванию.

Благородный муж! Все бодхисаттвы видят в размышлениях препятствие, но хотя и пресекают препятствие ментального анализа, все же схвачены идеей осознания. Препятствие осознания не дает им быть самодостаточными, и они называются бодхисаттвами, обладающими качеством непротивления осознаванию, но не вошедшими в мир (отделяющими себя от внешних объектов).

Благородный муж! Есть отражение и есть осознание, все это называется препятствием. Поэтому бодхисаттвы постоянно осознают без схватывания отражаемое (объекты) в отражающем (субъекте), угашая и то, и другое одновременно. Это как если бы нашелся человек, сам себе отрубивший голову – после отрубания уже нет того, кто способен отрубать; вот и загрязненное сознание само устраняет все препятствия, после чего уже нет того, кто способен устранять. Учение в сутрах подобно пальцу, указывающему на луну. Раз увидев луну, понимаешь смысл указания, (и понимание сохраняется даже тогда, когда) в конце концов луна исчезает (с небосклона). Все многообразие проповедей, обращенных Татхагатой к бодхисаттвам, есть то же самое (подобно пальцу). (Такие бодхисаттвы) называются обладающими качеством непротивления осознаванию и уже вошедшими в мир (недвойственными в осознавании).

Благородный муж! Любые препятствия в конце концов являются осознаванием. Обретая мысль, теряя мысль – неизбежно идешь к освобождению; создавая дхарму, разрушая дхарму – все это называется Нирвана. И мудрость, и глупость равно приводят к праджне (интуитивной высшей мудрости). Бодхисаттвы, добивающиеся успеха в дхарме внешних путей (небуддийских) – все равно бодхисаттвы. Неведение и истинная таковость – два неразличных мира; все благородные заповеди и три яда – все являются праведными действиями. Живые существа всех земель и государств обладают качествами одной Дхармы, подземелья ада и небесные дворцы – все есть чистые земли. Имеющие форму и бесформенные – все достигают пути Будды. Любые аффекты сознания в конце концов приводят к пониманию. Океан мудрости в мире дхармы полностью отражает и вмещает все образы, как и пустое пространство – это и называется качеством беспрепятственного следования осознанию Татхагаты. 

Благородный муж! Ведь бодхисаттвы и живые существа до конца миров никогда не рождали напрасных мыслей!  Любое ложное сознание было бы без промедления уничтожено. В мире, где придерживаются ложных мнений, не прибавлялось бы понимания и знаний, а без этого не различить истинное и ложное. Те живые существа, что услышат такую Дхарму, поверят в нее, поймут и будут придерживаться ее, не ужаснутся и не испугаются, называются обладающими качеством беспрепятственного осознавания.

Благородный муж! Ты и другие должны знать, что корни этой добродетели взращены бесчисленным количеством Будд и Великих Бодхисаттв, и таких людей Будда называет успешными в единении миров и любой мудрости.»

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Так, Очищенная Мудрость, свойства  Боддхи наполняют все вокруг,

Где здесь быть живым созданиям или даже бодхисаттвам,

Что искать, что обретать, в чем упорно утверждаться?

Сознавая осознание, ты уже не сознаешь, постепенно тренируясь,

Порождаешь тем различия; для существ живых препятствий

разъяснение так важно, бодхисаттвам же важнее отойти от осознания.

В земли вечного покоя не войти, коль образ схвачен,

Ведь великое сознание наполнено и так, называясь повсеместным

Ничему Не Противлением. И сердца живых существ даже на краю Вселенной никогда  не порождают ни одной напрасной мысли! 

И таких созданий Будда в мире нынешнем и здешнем Бодхисаттвами зовет. 

Будд, количеством подобных всем песчинкам в Ганге полном, почитая, обретаешь полноту благих заслуг – но хоть много средств искусных, 

общее роднит их имя – мудрость следования дхарме, непрепятствие всему.

Глава 7.

И тогда бодхисаттва  Самосущий в Великой Добродетели встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! (Ты) разъяснил мне и прочим разницу в качествах непротивления осознаванию, озарил ясным светом сердца всех бодхисаттв, дабы они вверились всепроникающим звукам твоих речей, совершенствовались без принуждения и обрели благую пользу. Почитаемый в Мире, как у большого города всегда имеются четверо ворот, для приходящих с каждой стороны – свой путь, так и для всех бодхисаттв, украшающих страну Будды или только становящимися бодхисаттвами – нет единого искусного средства. Почитаемый в Мире, соблаговоли для меня и других поведать о имеющихся искусных методах постепенного совершенствования, а также о разных видах совершенствующихся людей. Направь это собрание бодхисаттв и всех живых существ до конца миров к Великой Колеснице, скорейшему обретению понимания, к слиянию с Океаном Полного Успокоения Татхагаты». Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.

Почитаемый в Мире обратился к бодхисаттве Самосущий в Великой Добродетели со словами: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Благородный муж! Ты и другие именно так могут ради всех бодхисаттв и живых существ времен конца Дхармы просить Татхагату разъяснить им эти искусные методы. Внимательно слушай то, что я скажу тебе».

Бодхисаттва Самосущий в Великой Добродетели  с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.

«Благородный муж! Наивысшее искусное осознавание наполняет собою все десять сторон света, порождая Татхагат и всевозможные дхармы, образующие единую равномерную сущность (тело), где в действительности нет двух различных (путей) совершенствования. Искусные методы следования без противления – их число бесконечно, тем не менее в обобщении разделяются по своим качествам на три типа:

Благородный муж! Все те бодхисаттвы, что познают полное осознавание через успокоение, опираются на успокоенное (сконцентрированное) осознание и добиваются чистоты в действиях. Очищая (фильтруя) все мысли, осознают беспокойные порывы сознания и порождают тем самым очищенную мудрость; расчленяя тело и сознание на составляющие, тем самым навсегда угасают (приводят тело и сознание к угашению). Это ведет к распространению внутри окончательной чистоты и тонкому (легкому) спокойствию. В присутствии окончательной чистоты все миры десяти сторон и все сознания Татхагат проявляются отчетливо, словно отражение в зеркале. Такой искусный метод называется шамадхой.

Благородный муж! Все те бодхисаттвы, что познают полное осознавание через успокоение, опираются на успокоенное (сконцентрированное) осознание и видят его качества в вишаях и индриях (внешние объекты и органы восприятия) как зависящие от иллюзорных изменений (взаимодействие первоэлементов). То есть (они созерцают) возникновение всяческих иллюзий (аффектов) вместе с их уничтожением (как реакцией медитирующего сознания на появление аффектов), тем самым видоизменяя все иллюзии и отделяясь от их совокупности. (Подобное осознание) возникновения иллюзий вызывает распространение внутри великого милосердия и тончайшего спокойствия. Все бодхисаттвы, исходя из этого, приступают к действиям и постепенно увеличивают (степень) вхождения (в осознание). Такие созерцающие отделены от иллюзий, а потому отделены и от иллюзии созерцания; все полагая иллюзией, навсегда оставляют образ иллюзии. Такое всеохватное искусное действие бодхисаттв подобно росту колосьев в поле, и называется оно саммапати.

Благородный муж! Все те бодхисаттвы, что познают полное осознавание через успокоение, опираются на успокоенное (сконцентрированное) осознание и не цепляются за иллюзорные изменения, вплоть до (не исключая и) чистых образов. Они понимают, что тело и сознание являются препятствиями. Не ведая, что такое осознание и просветление (практикуя просветление без знаний), (они) не опираются на препятствия (тело и сознание). Навсегда превосходя границы мира препятствий-непрепятствий, обретают (власть над) миром, который, в сущности, является образом (контакта) пылей (внешних объектов) с телом и сознанием. Это похоже на свирель, звук которой рождается лишь благодаря тому, что внутренняя полость соприкасается с наружной пустотой (т.е. полости не изолированы, а являются одним целым особой формы). Так и между сансарическим сознанием и Нирваной нет (абсолютных) препятствий, (ибо это единое пространство). (Практикуя так), распространяют внутри тончайшее спокойствие окончательного угашения, с которым не сравниться заботам о себе, о других, о теле или сознании; (рядом с которым) жизни и судьбы живых существ – лишь поверхностные мысли. Такое искусное средство называется дхьяной.

Благородный муж! Эти трое ворот Дхармы есть полное осознавание, родственное следованию без противления. Татхагаты десяти сторон света входят в эти ворота и становятся Буддами; бодхисаттвы десяти сторон света, следуя этим дорогам, применяют разнообразные искусные методы; все, кто согласует свои действия с учителями, опираются на эти три способа деяний.  В совершенстве утверждаясь (в этих методах), добиваются успеха в полном осознавании.

Благородный муж! Даже если найдется человек, совершенствующийся на духовном пути, развитый всесторонне, обретший плоды сотен миллионов архатов и пратьекабудд – то и он не сравнится с тем, кто услышит об этих вратах Дхармы полного осознавания без препятствий и хотя бы мгновение воспоследует этому совершенствованию!»

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Бодхисаттва Добродетель, Потрясающая Мир, знай, что высшее сознание

До пределов изначальных чуждо двойственности; все 

во всем без исключения не противится упайе – Татхагаты

выражают это свойство бесконечной тьмы вещей.

Служат им три вида практик: к чистоте, успокоению первая ведет – шамадха;

В ясном зеркале самадхи все иллюзии видны;  дхьяна  же ведет к Нирване,

Словно колос в чистом поле к солнцу тянется, растет.

Проходя в ворота Дхармы трех искусных этих практик, ты становишься подобен

Толще руд, прошедшей плавку, кованым клинком блестящим.

Кто во всем послушен Дхарме, десяти сторон Вселенной Татхагаты все,

А также бодхисаттвы-махасаттвы по причине этих практик 

обретают Путь. И так как три деяния укрепляют совершенство,

называется Нирваной их конечный результат.

Глава 8.

И тогда бодхисаттва  Доносящий Звуки встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Эти ворота Дхармы поистине удивительны! Почитаемый в Мире, сколько же существует видов искусных средств, благодаря которым совершенствуются бодхисаттвы, следующие во врата полного осознавания? Соблаговоли ради сангхи и всех живых существ времен конца Дхармы раскрыть искусные упайи и увлечь к пониманию истинного образа!» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.

Почитаемый в Мире обратился к бодхисаттве Доносящий Звуки  со словами: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Благородный муж! Ты и другие именно так могут ради всех бодхисаттв и живых существ времен конца Дхармы просить Татхагату разъяснить им эти методы совершенствования. Внимательно слушай то, что я скажу тебе».

Бодхисаттва Доносящий Звуки  с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.

«Благородный муж! Все Татхагаты пребывают в полном осознавании и совершенной чистоте. Изначально нет никакого совершенствования и тех, кто совершенствуется. Все же бодхисаттвы и живые существа  ввиду своего непонимания прилагают иллюзорные усилия к совершенствованию. Вот откуда происходят двадцать пять видов (ступеней) совершенствования в чистоте.

Есть бодхисаттвы, которые доходят до предела концентрации (успокоения) и, опираясь на силу спокойствия, навсегда прерывают течение беспокойных мыслей. Они добиваются успеха в сидячей медитации и входят в Нирвану. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся исключительно шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые лишь созерцают таковость как иллюзию и, используя силы Будды, изменяют мир. (Сами) подвергаясь разнообразным воздействиям (из мира), тем самым готовятся к совершению совершенно чистых искусных деяний бодхисаттв. Безошибочным чтением дхараний достигают спокойствия мудрости. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся исключительно саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые практикуют лишь угашение иллюзий, не участвуя в воздействии (на мир), в одиночестве пресекают аффекты. Полное уничтожение аффектов ведет за собой проявление истинного образа (таковости). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся исключительно через дхьяну.

Есть бодхисаттвы, которые сначала добиваются успокоения, опираясь на которое мудрым сознанием различают все иллюзии. Пребывая в этом, осуществляют деяния бодхисаттв. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой, а затем саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые, опираясь на успокоенную мудрость, реализуют качества спокойствия (концентрации) в пресечении аффектов, тем самым навсегда выходя из сансары. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой, а затем дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на совершенное спокойствие мудрости и, проявляя иллюзорные усилия, участвуют в разнообразных изменениях, (стараясь) освободить живые существа (от сансары). После чего прерывают течение аффективных состояний и входят в Нирвану. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой, затем саммапати и в конце – посредством дхьяны.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу достигнутого спокойствия и пресекают аффекты, после чего освобождают все живые существа, совершая совершенно чистые искусные деяния. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой, затем дхьяной и в конце – саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу достигнутого спокойствия и пресекают аффекты в сознании, одновременно освобождая живых существ и утверждая мировой порядок. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой, а затем саммапати и дхьяной вместе.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу достигнутого спокойствия и тратят накопленную энергию на изменения (внешние либо внутренние), после чего пресекают все аффекты. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой и саммапати, а затем дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу достигнутого спокойствия и используют накопленную энергию для окончательного угашения (аффективных дхарм), после чего приступают к действиям, изменяя мир. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала шамадхой и дхьяной, а затем саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений (природные законы), следуют в непротивлении множеству вещей и тем самым достигают спокойствия. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати, а потом шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений во множестве вещей мира и через это достигают полного угашения (аффектов). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати, а затем дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений и совершают деяния Будды (подобно Будде): живут в тишине и совершенном спокойствии (отшельнический образ жизни), тем самым прекращая аффекты. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати, затем шамадхой и в конце – дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений и действуют беспрепятственно; по причине прекращения аффектов живут в тишине и достигают спокойствия (концентрации). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати, затем дхьяной и в конце – шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений и применяют искусные средства, достигают спокойствия и окончательного угашения, без противления следуя и тому, и другому (и шамадхе, и дхьяне). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати, а затем одновременно шамадхой и дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений, используя множество вещей; накапливают энергию путем концентрации, а потом прекращают всякие аффекты. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала саммапати и шамадхой вместе, а затем – дхьяной.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силы изменений, накапливают энергию через полное угашение (аффектов), после чего пребывают в спокойствии и чистоте, реализуя недеяние и сосредоточенный анализ (дхарм). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала одновременно саммапати и дхьяной, а затем шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и достигают сосредоточения, реализуя тем самым совершенную чистоту. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала дхьяной, а затем – шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и в пределах любых миров реализуют полное непротивление в своих совершенных действиях. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала дхьяной, и затем – саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и с полной концентрацией анализируют все множество собственных качеств (свойства сознания), после чего реализуют (в себе) изменения. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала дхьяной, затем шамадхой, и в конце – саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и реализуют собственные качества недеяния в совершении действий (действуют в осознании пустоты действий), понимая совершенную чистоту мира, и тем самым приходят к сосредоточенному анализу (дхарм). Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала дхьяной, потом саммапати и лишь после этого – шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и во множестве проявлений (мира) видят совершенную чистоту. Пребывая в сосредоточенном спокойствии, реализуют в себе изменения. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала дхьяной, а затем одновременно шамадхой и саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и накапливают энергию достижением концентрации, тем самым реализуя в себе изменения. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала одновременно дхьяной и шамадхой, а затем саммапати.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на силу полного угашения (аффектов) и накапливают энергию в изменениях. Достигая сосредоточения, просветляют свое сознание очищенной мудростью. Эти бодхисаттвы называются совершенствующиеся сначала одновременно дхьяной и саммапати, а затем шамадхой.

Есть бодхисаттвы, которые опираются на мудрость полного осознавания и объединяют все вокруг (все вещи мира). Сталкиваясь с любыми образами и категориями (качествами дхарм), (сами) не теряют свойства осознания. Эти бодхисаттвы называются целиком  совершенствующиеся тремя способами: (познанием) качеств собственного (сознания), совершенным очищением (паришутхой) и следованием без противления.

Благородный муж! Перечисленные виды бодхисаттв и называются «двадцать пять колес». Все без исключения бодхисаттвы совершенствуются именно так. Все бодхисаттвы и живые существа времен конца Дхармы, опираясь на эти двадцать пять колес, придерживаются чистых деяний и полностью успокаивают (концентрируют) образ своего мышления. Взывая (к помощи учения) и раскаиваясь (в совершенных ошибках), (они достигают состояния спокойствия) в срок от трех до семи дней. Каждый выбирает одно из двадцати пяти колес в соответствии с индивидуальными особенностями (сознания). Достигший состояния сознания, (в котором он обращается за помощью к учению), получает поддержку в виде плодов (практики). Опираясь на них, раскрывает понимание и благодаря знаниям постепенно совершенствуется. Но лишь одна мысль сомнения или сожаления может привести к неудаче!»

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Доносящий Звуки,  знаешь ли о  бодхисаттвах, что их мудрость

Не имеет загрязнений и преград? Рождена она из дхьяны.

Методы, что постепенно совершенствуют сознание –

Концентрация – шамадха, погруженье – саммапати, дхьяны чистой остановка

Образуют в сочетании двадцать пять благих путей.

Татхагаты на десятке направлений всего света,

Все, кто движется дорогой совершенства в трех мирах,

Достигают Боддхи только по причине этой Дхармы.

Без осознанности даже миг один, тобой прожитый, будет неповиновением

Этой дхарме. Потому-то все благие бодхисаттвы,

Все живущие создания даже на краю миров

Постоянно, неуклонно так вращают колесо следования к совершенству.

Будды силой сострадания великого движимы, 

Утверждаются в Нирване все они в конце концов.

Глава 9.

И тогда бодхисаттва  Очистивший Все Деяния встал с места посреди Большого Собрания, поклонился Будде в ноги, обошел направо три круга (как принято), преклонил колени и, сложив ладони, обратился к Будде со словами: «Почитаемый в Мире, обладающий великим состраданием! Ради нынешнего и других поколений (практикующих) ты поведал о деяниях, непостижимых разумом: о причине образа действий всех Татхагат, что увлекает все живые существа к ранее не ведомому им (Нирване). Вижу собственными глазами, как двигается колесница истории, как проходит несметное количество кальп, и при одной мысли о значении заслуг всех неустанно совершенствующихся во всем мире, я и другие бодхисаттвы радуемся с удовлетворением. Почитаемый в Мире, если свойства чувствующего сознания изначально чисты, откуда взяться загрязнениям, уводящим всех существ к заблуждениям, печали и невхождению (в поток просветления)? Об одном лишь прошу Татхагату: объясни мне и другим, как постичь качества этой Дхармы и привлечь Сангху и все живые существа времен конца Дхармы к прозрению в будущее!» Произнеся это, коснулся в поклоне земли пятью частями тела, и  повторил так трижды.

Почитаемый в Мире обратился к бодхисаттве Очистивший Все Деяния со словами: «Хорошо сказано, хорошо сказано! Благородный муж! Ты и другие именно так могут ради всех бодхисаттв и живых существ времен конца Дхармы просить Татхагату разъяснить им эти методы совершенствования. Внимательно слушай то, что я скажу тебе».

Бодхисаттва Очистивший Все Деяния с радостью приготовился внимать учению, остальное же собрание слушало в почтительном молчании.

«Благородный муж! Все живые существа приходят из безначальности и облечены ложными воззрениями, такими как «Я», «человек», «живое существо», «обладающий продолжительностью жизни» (долгожитель). Они принимают эти четыре искажения (реальности) за собственную действительность. Из этого возникают перерождения и двойственность мира любви-ненависти. Ложное восприятие тела лишь укрепляет ложные взгляды. Опора на ложные двойственные взгляды порождает ложную деятельность, которая лишь способствует распространению и передаче ложных воззрений (среди людей). Страдающие от этого коловращения напрасно ищут Нирвану (как некое место спасения от мира) и потому не способны войти в совершенную чистоту осознавания! Войти способны лишь те, кто не чувствует сопротивления (не видит в мире борьбы). Таким образом, способны войти те, кто не ощущает никакого вхождения (потому что – разве есть куда входить?). 

Поэтому движение мыслей или остановка мыслей (как способы иллюзорно изменить таковость) – все равно приводят к заблуждениям и печали. В чем причина этого? Потому что сама изначальная (природа жизни) возбуждает (в существах) неведение, (как способ) сделать себя властелином (реализовать свою самость). Ведь все живые существа рождены лишенными ока мудрости, (так как обладание) телом, сознанием и другими качествами – все является непросветлением. Пример этого – люди, не прерывающие свою собственную жизнь (т.е. в нормальных условиях не склонные к самоубийству, обладающие инстинктом самосохранения). Знай, что они делают это из любви к своему «Я» как выражению следования без противления; если же противиться следованию, это порождает ненависть и вражду. Заполняя свое сердце то ненавистью, то любовью, они взращивают непросветление; сохраняя же образ (двойственности), нельзя добиться успеха в поисках Пути.

Благородный муж! Что такое «образ «Я»»? Все живые существа принимают его за местонахождение своего сознания (это то, что безоговорочно принимается сознанием за реальность, что подтверждается опытом).

Благородный муж! Представь себе человека, обладающего сотней тел, (способных двигаться) скоординированно. (Если однажды он внезапно отвлечется) и позабудет о своих телах, то все их конечности (начнут беспорядочно дергаться), а жизнедеятельность расстроится. Но стоит лишь слегка уколоть (этого человека) иголкой, как он тут же встрепенется (вспомнит о себе и своих телах). Это и есть обладание качеством «мое тело» (т.е. такое качество, которое позволяет держать в фокусе осознания некий объект, ложно считаемый принадлежащим «Я» - т.е. свое тело).

(ДРУГОЙ ВАРИАНТ ПЕРЕВОДА: Благородный муж! Представь себе человека, пытающегося уладить одновременно сотню дел (собрать сто костей). Забыв о своем теле, он будет беспорядочно кидаться в разные стороны. Но стоит лишь слегка уколоть (этого человека) иголкой, как он тут же встрепенется (рассердится и вспомнит о себе и своем теле). Это и есть обладание качеством «мое тело»)

Благородный муж! Сознание этих людей лишь тогда  достигнет понимания Татхагаты, когда в конце концов увидит: совершенная чистота Нирваны – это и есть (истинный) образ «Я».

Благородный муж! Что есть образ «человек»? Это то, с чем отождествляет себя сознание всех живых существ (людей) (то, как оно видит свою роль на фоне окружающего мира).

Благородный муж, личностей, признающих существование «Я», тем не менее нельзя считать (отдельными, самосущими) людьми. То же самое относится к тем, кто отрицает существование «Я». Качества «человека» (присущи лишь тем, кто еще находится в процессе) понимания себя, преодоления (проблем) и утверждения (в истинах).

Благородный муж! Когда сознание этих людей достигает полного понимания Нирваны, для них все отождествляется с «Я»; присутствует ли в сердце лишь малое понимание, или же проникнутое глубоким смыслом – равно именуется образом «человек» (в Нирване классификация людей отсутствует).

Благородный муж! Что есть образ «живое существо» (как член сообщества множества существ)? То, что так называемые «существа» (не могут) постичь (в процессе) самопознания (наедине с собой, вне существования других).

Благородный муж! К примеру, если человек скажет о себе: «Я – живое существо», то учитывая существование и других людей,  (с его точки зрения) нет ни «Я», ни «других». В каком смысле нет «Я»? Так как он (называется) живым существом (только при наличии других), поэтому (нет смысла говорить отдельно о нем). В каком смысле нет «других»? Так как «другие» существуют лишь при наличии его сознания, поэтому нет смысла говорить о других (отдельно от него).

Благородный муж! Сколько ни старайся понять живых существ, сколько ни старайся проникнуть в их суть, все равно обладаешь (иллюзией) «Я», «человек», и в этом образе не достигнешь (понимания). Те, кто (все еще) остается в состоянии постижения, обладает образом «живое существо».

Благородный муж! Что есть образ «долгожитель» (человек, обладающий продолжительным бытием, жизненностью)? Сознание всех живых существ отражает совершенную чистоту (таковость). Осознавание мыслящими существами различных событий и информации без (отождествления их) с собственным сознанием (как сутью Татхагаты) и есть корень жизненности.

(ПРИМ.: т.е. жизненность – образ дуальности «Я-Мир», где якобы процессы внутри «Я» развиваются независимо относительно «неподвижного» внешнего мира)

Благородный муж! Если в сознании существует взгляд на всех мыслящих личностей как на подверженных загрязнению, то лишь потому, что это сознание само загрязнено. Это похоже на лед, тающий в озере – талую воду уже не отличишь от озерной (здесь вода – свойство таковости, а лед – лишь ее форма). Сохраняя «Я», размышляющее о «Я», имеешь то же самое.

Благородный муж! Живые существа времен конца Дхармы не понимают сути четырех образов («Я» и прочих…). Не взирая на прошествие множества кальп, (они) упорствуют на пути совершенствования (мирского образа жизни), где известность приобретается благодаря деяниям и где никогда не достичь плодов святости. Вот почему эпоха эта называется Временем конца истинной Дхармы. Что же следует из всего этого? Лишь полагая все сущее (тождественным) «Я», можно реализовать Нирвану. (На этом пути) приходит истина, приходит понимание, (лишь этот путь можно) назвать успешным. Возьмем к примеру человека, сделавшего вора своим сыном – вряд ли богатство его семьи приумножится. Те, кто любит свое «Я», любит и Нирвану (как место, как существование без страданий), полагает скрытые корни любви к «Я» образом Нирваны. Те, в чьем «Я» существует ненависть, ненавидят Сансару (рождение и смерть), не ведая, что любовь есть настоящая причина Сансары. Не испытывающих отвращения к Сансаре (они) считают еще не освободившимися. А ведь это мнение (само) возникает из-за несвободы от правил (от концепций).

Благородный муж! Другие живые существа времен конца Дхармы, упражняющиеся в боддхи, которые сами опираются на малые истины (ограниченные учения не-махаянского типа) и (лишь) лично для себя реализуют совершенную чистоту – не смогут освободиться полностью из-за глубоких корней образа «Я». Если найдутся люди, прославляющие их Дхарму, то это породит (в этих последователях ограниченных учений) радость и желание помогать этим людям (неофитам); а если найдутся люди, поносящие и клевещущие (на их ограниченные учения), то это породит (в последователях ограниченных учений) гнев и ненависть. И все потому, что образ «Я» прочно удерживается в их сознании, прячется и маскируется в необъятном хранилище Алайи-Виджняны, словно бы развлекаясь (с наборами внешних объектов и органов чувств), и пресечь это нелегко.

Благородный муж! Все находящиеся на пути совершенствования еще не уничтожили образа «Я», поэтому не способны еще войти в чистое полное осознавание.

Благородный муж! Если знаешь, что «Я» пусто (от независимой самости), то становится бессмысленным пресекать свою «индивидуальность». Обладающие «Я» проповедуют законы, потому что (актуальность) «Я» еще не пресечена. То же делают те, кто все еще считает себя «живым существом» или «долгожителем».

Благородный муж! Живые существа времен конца Дхармы говорят о болезнях (сознания) как о Дхарме. Все это весьма достойно сожаления! Упорно пытаясь достичь чистоты, они лишь укрепляют все свои болезни. И потому не способны еще войти в чистое полное осознавание.

Благородный муж! Живые существа времен конца Дхармы не распознают четыре ложных образа («Я», «человек», «существо», «долгожитель»), и (пытаясь) опираться на разъяснения Татхагат, начинают «совершенствоваться» и двигаться к так называемой «цели» по так называемому «пути», но в конце концов никуда не приходят. Другие же говорят о своих достижениях, когда ничего не достигли, и говорят о своих доказательствах (Нирваны), хотя ничего не доказали. Встречая же победно вошедшего (в реальное просветление), переполняются завистью и ревностью. Все это потому, что они не пресекли любовь к собственному «Я». И потому не способны еще войти в чистое полное осознавание.
Благородный муж! Живые существа времен конца Дхармы надеятся достичь пути, (при этом) не имеют действительной потребности в понимании (не взыскуют истины всем сердцем),  задают вопросы лишь для собственной выгоды и (тем самым) увеличивают привязанность к концепции «Я». Хоть и (формально) прилагают усилия к достижению чистоты, но только больше омрачаются аффектами; проявляя дерзость и бесстрашие, считают себя обретшими (просветление), хотя ничего не обрели, считают себя пресекшими (непросветление), хотя ничего не пресекли. Алчность, гнев и влюбленность тянут свою льстивую и завистливую песню, (ясное отражение в зеркале сознания) не рождается. «Другие», «Я», «милосердие», «влюбленность» - все это (будет) уничтожено! Будда говорит: (лишь) такие люди (осознающие неизбежность этого уничтожения) постепенно достигнут успеха – ищущие благородных знаний, не впадающие в ложные взгляды, в своем поиске не порождающие ненависть и любовь – а иначе (они) не смогут погрузиться в безбрежный океан совершенного полного осознавания!

После чего Уважаемый в Мире, желая повторить свою мысль, произнес гатху:

Знай, Очистивший  Деяния, все живые существа,

Будучи к любви пристрастны, свое «Я» хранят упорно,

И тем самым остаются во вращеньи колеса 

безначальных заблуждений. Образы «существ» и «Я»
до конца не уничтожив, Боддхи чистое сознание никогда не обрести.

Страсть и ненависть, рождаясь в сердце, льстивой песнею продляют все печали.

И поскольку многочисленны ошибки-огорчения,

Город ясного сознанья остается взаперти.

Если ж кто-то возвратится к пониманию остановки, следует ему отринуть

Алчность, заблужденье, гнев – тогда не сохранится

Дхарма страсти в его сердце, постепенно обретет он в понимании успех.

Если «Я», а также «тело» изначально нереальны, то откуда взяться страсти

Или ненависти в них? Люди те, кто добродетель, дружелюбие взыскуют,

Никогда до ложных взглядов не опустятся. У тех, кто иное держит в сердце,

Кто другое порождает, как они бы не старались, безуспешной будет жизнь.

Окончание перевода – в работе.

